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Я родилась в 1967 году в СССР. Neuvostoliitto on Synnyinmaani, Советский Союз – моя Родина. Моя малая родина – Советская Карелия, Neuvosto-Karjala. Всё это подтверждается моим свидетельством о рождении ”Syntymätodistus” на русском и финском языках. Как следует из текста букваря, по которому я училась финскому языку, ”Neuvostoliiton kaikki kansat elävät ystävyydessä ja rakentavat yhteisvoimin kommunistista yhteiskuntaa. Kommunistinen puolue johtaa neuvostokansaa uusiin voittoihin.” («Все народы СССР живут дружно и строят сообща коммунистическое общество. Коммунистическая партия ведёт советский народ к новым победам»). [Lukukirja, 1973, С.93] 
Столица Советской Карелии – город Петрозаводск, Petroskoi, большой город на берегу Онежского озера Äänisjärvi. [Lukukirja, 1973, С.55] В моём родном городе Петрозаводске есть универмаг ”Karjala-tavaratalo” («Карелия»), гостиница ”Pohjola” («Северная»), практически на каждом углу – столовая ”Ruokala” или продуктовый магазин ”Ruokatavarakauppa”. В доме, где я живу, – магазин ”Lahjoja” («Подарки»), рядом магазины ”Hedelmiä” («Фрукты»), ”Vihanneksia” («Овощи»), ”Kankaita” («Ткани»), ”Kirjoja” («Книги») и т.д. По моему городу ходит троллейбус с надписью ”Karjala” («Карелия»). 
По соседству с моим домом находится семнадцатая школа, в которой в 1974 году начинается преподавание финского языка, и я иду туда в первый финский класс – 1 «В». Так начались мои приключения в финском языке, которые продолжаются по сей день. Моими первыми проводниками на этом пути стали мои дорогие учителя – Клара Ивановна Грузова и Эльвира Николаевна Лейбонен, а путеводителями – учебники финского языка, которые появлялись параллельно с моей учёбой в школе. 
Финноязычный мир, открывавшийся мне через учебники финского языка, был таким же привычным, как и русскоязычный мир. Дорогу в нём освещали кремлёвские звёзды – Kremlin tähdet. [Lukukirja, 1973, С.51] В нём я была октябрёнком lokakuulainen [Lukukirja, 1973, С.39], пионером pioneeri [Lukukirja, 1973, С.78] и комсомольцем nuorisoliittolainen. День 7 ноября был красным днём календаря – Lokakuun juhla [Lukukirja, 1973, С.51], и красный октябрь lokakuu был всегда впереди. В моём финском мире трудящиеся всех стран праздновали Первомай – 1. toukokuuta и боролись за Мир – Rauha под замечательную песню «Пусть всегда будет солнце»! – ”Aina paistakoon päivä!” [Lukukirja, 1973, С.136] Главным руководителем и учителем, другом всех трудящихся был Владимир Ильич Ленин. В финском букваре было написано, что дело Ленина будет жить вечно – ”Hänen suuri työnsä elää ikuisesti.” [Lukukirja, 1973, С.50]
Класс был украшен советскими лозунгами на финском языке [Morozova, 1977, С.69], учебники рассказывали о детстве Володи Ульянова [Lukukirja, 1973, С.129], о том, как хорошо учился в школе В.И. Ленин [Lukukirja, 1973, С.63], [Aleksandrova, 1977, С.177], о том, что «Ленин жив» – ”Lenin elää” [Lukukirja, 1973, С.129] (то же самое было написано по-русски на соседнем доме на проспекте Ленина: «Ленин жил, Ленин жив, Ленин будет жить!», сейчас я живу в этом доме), о Великой Октябрьской революции [Aleksandrova, 1978, С.128], о шести орденах комсомола – ”NLKNL:n kuusi kunniamerkkiä” [Aleksandrova, 1985, С.38], о Председателе Президиума Верховного Совета Карело-Финской ССР Отто Вилле Куусинене (я училась в одном классе с его внучкой) [Aleksandrova, 1983, С.33] и т.д. В учебниках было написано, что советский народ идёт вперёд, к победе коммунизма – ”Neuvostokansa kulkee järkkymättä kommunismiin.” [Holm, 1978, С.128]
Самым долгожданным и радостным праздником был советский новый год, когда украшали ёлку, приглашали в гости Деда мороза Pakkasukko и Снегурочку Lumikki [Lukukirja, 1973, С.88-89], наряжались в карнавальные костюмы, за которые получали подарки [Morozova, 1977, С.121], [Aleksandrova, 1977, С.92-97] Все желали друг другу счастливого нового года – onnellista uutta vuotta.
Учебники были написаны для всех классов, но, несмотря на это, они не составляли единой линейки, поскольку были написаны в разные годы разными авторами, не являвшимися членами одного авторского коллектива.
Авторами учебников были финны, переселившиеся в Карелию в разные исторические периоды. Среди них были:
- красные финны (участники революции и гражданской войны в Финляндии): исторический период прибытия в Карелию – 1918-1920 гг.;
- североамериканские финны (переселенцы из США и Канады, прибывшие для помощи в строительстве нового государства): исторический период прибытия в Карелию – 1920-1935 гг.;
- т.н. перебежчики из Финляндии в СССР (бежали от последствий экономического кризиса и политических преследований за коммунистические убеждения): исторический период прибытия в Карелию – 1930-е гг.;
- ингерманландские финны (в 1920-е гг. приезжали после окончания Гатчинского финского педагогического техникума в Карелию учить карельских детей грамоте; в годы ВОВ переселены из исторической Ингерманландии в Сибирь и на другие территории СССР, после ВОВ переселены в Карелию решением руководства страны):  исторические периоды прибытия в Карелию – 1920-ые гг., конец 1940-ых– начало 1950-ых гг. [Бирин, 2005], [Такала, 2002], [Фомина, 2019].
Представители каждой группы были носителями уникальной культуры, основанной на финском языке и той действительности, которая определяла их картину мира с момента рождения. Удивительно, но даже в идеологически выверенных учебниках советского периода обнаруживаются тоненькие ниточки, связывающие авторов с их корнями и заставляющие их «биографическое я» проявляться самым неожиданным образом.
***
Одним из авторов учебников финского языка была Мейми Оскаровна Севандер (Корган). Мейми Оскаровна родилась в г. Брул (штат Висконсин, США) 23 июля 1923 года. До 1934 года проживала с родителями, братьями и сёстрами в Миннесоте, Вирджинии, Нью-Йорке. Переехала вместе с семьёй в Карелию 30 апреля 1934 года в возрасте 11 лет. [Севандер, 2023] 
[bookmark: _Hlk216874282]Мейми Оскаровна Севандер написала учебник для 2 класса, который неоднократно переиздавался с незначительными изменениями. В начальной школе в этом учебнике мне больше всего нравилось стихотворение на финском языке про мышь, бегающую по часам, которое начиналось как магическое заклинание: ”Hikkori tikkori toikki...” [Севандер, 1976, С. 34] Только спустя годы я узнала, что это – переведённая на финский язык английская песенка ”Hickory Dickory Dock”, впервые опубликованная на английском языке в 1774 году в антологии ”Tommy Thumb’s Pretty Song-Book”. [Iona and Peter Opie, 1997] И любимая песенка по старую кошку ”Vanha kissa” [Севандер, 1993, С. 66]  оказалась переводом на финский язык английской песенки ”The old grey cat is sleeping in the house”.  И даже у знаменитого паучка ”Hämähäkki” [Севандер, 1993, С. 66]  нашёлся английский собрат "The Itsy Bitsy Spider".
Мейми Оскаровна Севандер является также автором учебника финского языка для 3 класса. Это единственный советский учебник финского языка периода 1973-1983 гг., в котором упоминается финский дед-мороз Joulupukki («Йоулупукки»), в остальных учебниках фигурирует советский дед-мороз Pakkasukko [Севандер, 1978, С. 106] Правда, в этом учебнике Йоулупукки частично наследует черты американского Санта-Клауса. Так, в тексте ”Se tapahtui Suomessa” («Это случилось в Финляндии») мы находим следующую историю: ”Kaikki ihmiset, lapset ja aikuiset ottavat vastaan Uuden vuoden. Mummo kertoi, miten he odottivat Joulupukkia, kun hän oli pieni tyttö. Silloin hän oli vasta viisivuotias. Hän oli perheen pienin lapsi. Illalla kaikki ripustivat sukan avotakan eteen. Perheessä oli viisi lasta ja avotakan edessä riippui seitsemän sukkaa. Isä ja äiti kertoivat lapsille, että yöllä tulee Joulupukki ja tuo jokaiselle lahjan. Joulupukki panee lahjat sukkiin. Mummo oli pienin ja hänen sukkansa oli pienin. Kun hän kuuli nämä sanat, hän otti oman pienen sukkansa pois. Hän ripusti avotakan eteen ison sukan. Kaikki nauroivat.” («Все люди, дети и взрослые, встречают новый год. Однажды бабушка рассказала, как они ждали Йоулупукки, когда она была маленькой девочкой. Ей было тогда всего пять лет, и она была самой младшей в семье. Вечером накануне праздника все члены семьи повесили носки перед камином. Папа и мама сказали детям, что ночью придёт Йоулупукки и положит в каждый носок подарок. Моя бабушка была самой младшей, и её носок оказался самым маленьким. Бабушка подумала, что из-за этого Йоулупукки подарит ей самый маленький подарок, и поменяла свой маленький носочек на большой носок старшего брата. Все очень смеялись, вспоминая этот случай».) [Севандер, 1978, С. 115]  
На самом деле традиционный финский Йоулупукки никогда не кладёт подарки в носки. Он либо бросает их на пол через дверной проем, либо приходит в дом и лично вручает детям, которые себя хорошо вели. Об этом я узнала много позже, но тогда, в начальной школе, в моём финноязычном мире появился носок для подарков, который очень озадачил моих родителей… Открытые камины также не встречались в финских крестьянский домах, которые чаще всего обогревала традиционная печь. Камины и кафельные печи могли быть в Финляндии конца XIX – начала XX вв. в домах городских жителей, чаще всего в жилищах шведской аристократии.
Возможно, рождественские носочки на камине – это отголоски детских воспоминаний автора учебника о североамериканских рождественских традициях, которые финские переселенцы не могли не перенять, осваивая новую для себя культуру.
***
Ещё одним автором учебников финского языка является Ауне Георгиевна Морозова (Хюннинен). Ауне Георгиевна родилась в 1918 году в Нью-Йорке, а в 1930 году в возрасте 12 лет вместе с родителями, американскими финнами, приехала в Советскую Карелию. [Виртаранта, 1992]
Ауне Георгиевна Морозова написала два учебника финского языка для пятого класса. Это разные учебники. Первый позволяет начать изучение финского языка с 5 класса [Morozova, 1977], второй предназначен для четвертого года обучения [Morozova, 1979, 1987].
В этих учебниках много стихов, написанных американскими финнами. Среди них Илмари Сааринен [Morozova, 1977, С.154, 167-168, 182], Вильям Халл [Morozova, 1977, С.1151] и Салли Лунд [Morozova, 1977, С.181].
Интересная находка в учебнике Ауне Георгиевны – трансформированный вариант финско-шведской рождественской песенки «Все мы мамины поросятки» (”Porsaita äidin oomme kaikki”). Текст изменён и на мотив «поросяток» написана новая песенка ”Puurolaulu” («Песня о каше»): ”Puuro on puhdas vitamiini, siksi kauhaan kaikki kiinni. Puuro on puhdas vitamiini, siksi kauhaan kaikki kiinni, sinä ja minä, minä ja sinä." («Каша – это чистый витамин, скорее к ковшику с кашей бежим, ты и я, я и ты»). [Morozova, 1977, С.107]
В стихотворении ”Viikonpäivät” («Дни недели») среди прочей еды на каждый день упоминаются загадочные torvitorttu. [Morozova, 1977, С.107] Загадочные, потому что в финском языке, по данным ”Kielitoimiston sanakirja”, нет такого слова, поскольку у финнов нет такого традиционного десерта. В учебнике название сахарного рожка torvitorttu является калькой с английского tart horns. 
С кулинарной точки зрения интересен также «Учебник финского языка» Ауне Георгиевны Морозовой, который был написан для факультативного и самостоятельного изучения финского языка. [Morozova, 1982] Здесь в одном из текстов описывается меню студенческой столовой, в которой можно было попробовать традиционные финские блюда – брюквенную и печёночную запеканки (lanttu- ja maksalaatikko). [Morozova, 1982, С.74-75] Также в тексте рассказывается о подругах Анни и Айно, которые угощают друг друга кофе с датской сдобой viineri и плюшками с корицей korvapuusti.  Впервые мне удалось всё это попробовать в 1990-ые гг. во время первых поездок в Финляндию.
Все авторы учебников, являющиеся североамериканскими финнами по происхождению, затрагивают в той или иной степени тему расовой сегрегации в США. В учебнике для 5 класса Ауне Георгиевны Морозовой опубликован текст ”Neekerilapset” («Негритянские дети»), базирующийся на произведении Лэнгстона Хьюза, американского писателя, автора серии книг, в которых главным действующим лицом является горожанин Симпл. [Morozova, 1987,  С.106-107] Героев текста на финском языке не пускают в парке на аттракционы из-за цвета их кожи.
Самой неожиданной находкой в одном из учеников Ауне Георгиевны Морозовой оказалось стихотворение ”Kiitäkää, valvokaa”, в основе которого лежит христианский призыв ”Kiittäkää ja valvokaa” (букв. «Благодарите и бодрствуйте!»), восходящий к тексту «Послания к Колоссянам Св. Апостола Павла»: «Будьте постоянны в молитве, бодрствуя в ней с благодарением». В учебнике глагол kiittäkää (букв. «благодарите») утратил долгий согласный tt, и получился глагол kiitäkää со значением «мчитесь вперёд»: ”Kiitäkää, valvokaa, rakentakaa, takokaa. Rinta rinnan ahertakaa, yli vuorten nostakaa punatähti loistamaan.” («Мчитесь вперёд, бодрствуйте, стройте, выковывайте. Плечом к плечу трудитесь, поднимайте выше гор сияющую красную звезду».) [Morozova, 1987,  С.95] Для сравнения первоисточники текстов на финском и русском языках:  Raamattu, Uusi Testamentti, Kirje kolossalaisille 4:2: ”Rukoilkaa hellittämättä, valvokaa rukoillen ja kiittäen.” – Библия. Новый завет. Послания св. Апостола Павла. Послание к Коло́ссянам, Глава 4:2: «Будьте постоянны в молитве, бодрствуя в ней с благодарением».
***
Виено Елисеевна Злобина (Ахокас) родилась 18 сентября 1919 года в г. Кобальт, Канада. В 1926 году переехала с родителями в Советский Союз. После выхода на пенсию в 1976 г. переехала с семьёй в Эстонию, затем в Канаду, позже вернулась в Эстонию к близким родственникам. [Севандер, 2021]
Виено Елисеевна является автором учебника финского языка для 6 класса, в котором есть удивительный рассказ ”Kuusenkoristeet” («Ёлочные украшения»), главным героем которого является  Pille-Riini. [Zlobina, 1976, С.93] Поскольку в финском языке отсутствует грамматическая категория рода, из самого текста нельзя понять, кто это – мальчик или девочка. Автор текста в учебнике не указан. Только благодаря интернету в наши дни удалось узнать, что Pille-Riini – пятилетняя девочка, про которую эстонская писательница Эллен Нийт написала несколько рассказов. Вероятно, тема Эстонии была очень близка Виено Елисеевне, поэтому в учебнике финского языка появилась Pille-Riini. 
Ещё в одном замечательном тексте ”Lasten leikkejä talvella” («Детские зимние забавы») [Zlobina, 1976, С.112-113] упоминаются, на мой взгляд, не свойственные советскому дворовому детству игры и развлечения, например, лепка снежной лошади и снежного фонаря из снежков (вероятно, здесь имеет место влияние шведских и эстонских культурных традиций, поскольку это – любимые  занятия Муми-троллей и т.д.): ”Toiset lapset rakensivat lumesta lumilyhtyjä, lumilinnoja, eskimomajoja ja jopa hevosiakin.” Дети также лепят снеговика, которому делают из угольков глаза, нос и длинный ряд угольных пуговиц: ”Lumiukko sai hiilestä nenän, silmät, suun ja pitkän rivin nappeja.” 
***
О двух авторах финского букваря ”Lukukirja” [Holm, Petrova, С.1973] у нас на данный момент есть неполная информация. 
Хольм Нелли Ивановна родилась 14 октября 1904 года в г. Петербурге. Родители Нелли Ивановны Хольм переехали в Петербург из Финляндии в 1890-ые годы (источник информации – автобиография Нелли Ивановны Хольм, хранящаяся в фондах Национального архива Республики Карелия). В 1927-1930 гг. в Отделе народного образования Исполнительного комитета Ленинского районного Совета рабочих, крестьянских и красноармейских депутатов Ленинградского округа и области ст. Всеволожская Ленинградской области. [Архивы Ленинградской области] Нелли Ивановна Хольм является автором учебников финского языка для школ Карелии, издававшихся с 1940 по 1956 гг. [Электронная коллекция учебников на языках народов Карелии] Награждена орденом Знак Почёта за выслугу лет и безупречную работу 10.11.1948. Народный заседатель Верховного Суда СССР в 1946. В годы войны была методистом при Наркомпросе, обучала финскому языку участников разведывательных групп в г. Беломорске. [Федосов] 
Ирма Вернеровна Петрова (в девичестве – Irma Halén) родилась 29 мая 1915 года в городе Турку (Финляндия). Отец – Вернер Роберт Хален (Verner/Werner Robert Halén), красногвардеец, участник гражданской войны в Финляндии, в 1929-1930 гг. – депутат финского парламента от Социал-демократического союза рабочих и мелких землевладельцев (Sosialistisen Työväen ja Pienviljelijäin Vaalijärjestö (STPV)). Летом 1930 года деятельность партии STPV в Финляндии была запрещена, Вернеру Роберту Халену удалось избежать ареста и бежать с женой и дочерью Ирмой в СССР. В 1930 году семья Хален прибыла в Петрозаводск. В 1930-ые гг. Вернер Роберт Хален входил в состав политического руководства Тунгудского района КАССР, был главным редактором газеты «Красная Тунгуда» (”Punainen Tunkua”). Ирма Вернеровна Хален с 1930 по 1933 год училась в Финском педагогическом техникуме в Петрозаводске, по окончании техникума в сентябре 1933 года получила диплом учителя истории, финского языка, биологии и географии семилетней школы 1-ой ступени (1-4 классы). До 1955 года включительно Ирма Вернеровна Петрова (Хален) работала учителем финского языка и начальных классов в школах Калевальского, Пудожского и Заонежского районов Карелии (за исключением периода Великой Отечественной войны, во время которой она была в эвакуации в Вологодской области). В 1955 году Ирма Вернеровна Петрова (Хален) работала учителем Ухтинской средней школы. В 1956 году была направлена на работу в 1-ую школу-интернат г. Петрозаводска, где проработала 9 лет учителем начальных классов. В Петрозаводске Ирма Вернеровна Петрова также несколько лет руководила школой передового педагогического опыта. С 1966 по 1969 гг. работала методистом финского языка в Карельском институте усовершенствования учителей. Ирма Вернеровна Петрова (Хален) награждена грамотами Министерства просвещения КАССР, являлась отличником народного просвещения РСФСР. В 1945 году награждена медалью «За доблестный труд в Великой Отечественной войне», в 1949 году – медалью «За трудовое отличие», в 1957 году – Почетной Грамотой Президиума Верховного Совета Карело-Финской АССР. В 1959 году ей присвоено звание Заслуженный учитель школы РСФСР. В 1963 году за участие во Всесоюзных педагогических чтениях была награждена Грамотой АПН РСФСР и премией II степени. В 1963 году в картотеку Академии педагогических наук РСФСР принята ее работа «Совместная работа учителя и воспитателя в обучении детей в условиях школы-интерната». После выхода на пенсию в 1969 году Ирма Вернеровна Петрова (Хален) являлась членом Методического Совета при Министерстве просвещения КАССР по обсуждению и утверждению учебников финского языка. [Факты биографии Петровой (Хален) Ирмы Вернеровны установлены на основе документов из фондов Национального архива Республики Карелия]
Финский букварь ”Lukukirja” является уникальным по содержанию, поскольку содержит в себе практически все наиболее распространенные женские и мужские финские имена (чего нет в других учебниках). В букваре встречается дед-мороз Pakkasukko, под маской которого скрывается настоящий финский Joulupukki (в финском стихотворении произошла соответствующая замена слов): ”Kop, kop, kop, kop kopisee, oven raottaapi. Ken se siellä nyökkäilee, kääröt, pallot paiskailee, taasen katoaapi? Pakkasukko (=Joulupukki) matkalla! Nurin oli nuttu, suuret saappaat jalassa, parta pitkä hurteessa, lasten vanha tuttu. Kop, kop, kop, kop kopisee. Kiitos, kiitos, ukki (=pukki)! Lapset nauraa, riemuitsee. Tiellä kulkee, hymyilee uudenvuoden ukki (=vanha joulupukki).” [Holm, 1973, С.126] Вероятно, это был самый загадочный дед-мороз в моём русско-финском языковом континууме, поскольку делал он буквально следующее: стучал в дверь, затем швырял в дверную щель подарки на пол и исчезал. Если кто-то успевал его разглядеть, то он обязательно отмечал вывернутую наизнанку шубу и огромные сапоги…. Спустя много лет я купила в Финляндии книгу ”Vuotuinen ajantieto” автора Kustaa Vilkuna и узнала, что именно так выглядел и вёл себя настоящий финский Йоулупукки! [Vilkuna, 1992, С.338]
Ещё в одном стихотворении из этого учебника ”Karamelli-Kalle” («Карамельный Калле»)  произошла интересная замена названий финских сладостей: лакрица превратилась в конфеты, а финское лакомство некку – в сахарный петушок на палочке. Текст из учебника: ”Tässä lääkäriltä hän apua nyt anoo. Nöyränä hän kuuntelee, lääkäri kun sanoo:”Jäätelö ja makeiset, kukkokaramelli, niillä älä hyvä mies itseäsi lelli.” Оригинальный текст стихотворения Аале Тюнни звучит так: ”Tässä lääkäriltä hän apua nyt anoo. Nöyränä hän kuuntelee, lääkäri kun sanoo:”Jäätelö ja lakritsi, nekku, karamelli, niillä älä hyvä mies itseäsi lelli.” О том, что такое лакрица и некку, я узнала после окончания университета.
***
Лейла Энсиовна Александрова (Петерценс) является автором учебников финского языка для 4, 8 и 9 классов. [Aleksandrova, 1977, 1983, 1985]
Лейла Энсиовна родилась в Петрозаводске в 1936 году. Она рано осталась без родителей, воспитывалась тётей, о которой у нас нет информации. Вероятно, всё-таки ближайшее окружение Лейлы Энсиовны составляли североамериканские финны, поскольку в учебниках цитируются произведения Юхо Паукку [Aleksandrova, 1983, С.19], Илмари Сааринена [Aleksandrova, 1983, С.29, 48, 50, 112], [Aleksandrova, 1985, С.132] и переводы Виено Левянен [Aleksandrova, 1985, С.126-127] (все они являются американскими финнами).
***
Мария Ивановна Муллонен является автором учебника финского языка для 6 класса. [Mullonen, 1988]
Мария Ивановна родилась в 1930 году в большой ингерманландской крестьянской семье в финской деревне Ораво (фин. Orava – деревня в Колтушском городском поселении Всеволожского района Ленинградской области). Первую военную зиму 1941–1942 годов провела в блокадном Ленинграде; весной 1942 года была эвакуирована в Сибирь (Ханты-Мансийский автономный округ). После войны семья вернулась в Ленинград. С 1949 года её второй родиной стала Карелия.
С учебником финского языка Марии Ивановны Муллонен для 6 класса я уже работала как учитель финского языка, поскольку он был издан в 1988 году, когда я училась на 4 курсе и проходила педагогическую практику. В этом учебнике много произведений ингерманландских поэтов – Армаса Хийри (Мишина) [Mullonen, 1988, С.132] и др., используются стихи на финском языке Николая Лайне, карела по происхождению [Mullonen, 1988, С.97], а также потомка красных финнов Тайсто Сумманена [Mullonen, 1988, С.26, 47, 109] и бежавшего из Финляндии в Карелию от политических гонений Вейкко Эрвасти [Mullonen, 1988, С.22, 104].
В учебнике много финских народных песен. [Mullonen, 1988, С.35, 99, 106, 127, 135] Будучи преподавателем финского языка, Мария Ивановна на занятиях со студентами тоже много использовала финский песенный фольклор. 
По содержанию учебник финского языка для 6 класса Марии Ивановны Муллонен можно ещё отнести к советским учебникам. От своих предшественников он существенно отличается объёмом материала о Карелии и карелах, например, в нём опубликован текст о карельских рунопевцах. [Mullonen, 1988, С.121]
***
К постсоветским учебникам можно отнести учебник Эльвиры Николаевны Лейбонен 2000 года. [Leiponen, 2000, С.121]
Эльвира Николаевна – ингерманландская финка, но собственно язык и традиционная культура ингерманландских финнов не находят отражения в учебнике, поскольку в нём финский язык перестаёт быть родным и переходит в разряд иностранных языков с учётом реальной ситуации в системе образования.
В учебнике рассказывается о праздновании в Финляндии Vappu (Первомая) [Leiponen, 2000, С.140] и Pääsiäinen (Пасхи) [Leiponen, 2000, С.138-139] И впервые появляется информация о настоящих традициях финского рождества Joulu. [Leiponen, 2000, С.80]

Все представленные в статье учебники финского языка являются не только свидетельствами своей эпохи, но и уникальным отражением биографического «я» их авторов. Распознавание прямых или косвенных признаков влияния культурной среды, сформировавшей авторское «я», – настоящее исследовательское приключение. К сожалению, документальных свидетельств о людях, которым посвящена эта статья, сохранилось очень мало, поэтому необходимо продолжить работу по поиску материалов об их жизни и научном творчестве.
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